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Grammaticalization in Squliq Atayal＊

Lillian M. Huang

Shih Chien University


Atayal is an Austronesian language spoken in Taiwan. This paper presents a descriptive study of the grammaticalization in Squliq Atayal, one of the two major dialects of the language. Several examples of grammaticalization in the named dialect are examined, including (i) verbs like musa’/mosa’, wal/wayal, nyux/cyux being grammaticalized into auxiliaries designating tense/aspect/mood; (ii) the locative focus (LF) form of the verb malax as used in negative and/or imperative constructions, i.e. laxi, serving as a negator; (iii) the ‘saying’ verb mha being treated as a complementizer and an evidential marker; (iv) the 3rd person singular pronoun hiya’ serving as an emphatic marker; and (v) the interrogative word nanu’ functioning as a pause filler. The original meanings of the above-mentioned words are relatively concrete, and the new meanings are more abstract and have more grammatical functions. It is also noticed that these words are all polysemous; that is, their original meanings/functions co-exist with later developed ones.
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1. Introduction



  
Grammaticalization has recently attracted much interest and attention. It generally refers to a linguistic process ‘whereby lexical items and constructions come in certain linguistic contexts to serve grammatical functions, and, once grammaticalized, continue to develop new grammatical functions…’ (Hopper & Traugott 1993:253). The phenomenon of grammaticalization appears to be rather universal; a wide number of languages around the world illustrate examples of grammaticalization. For instance, in Mandarin Chinese, as Yang & Wang (1992) states, the locative verb za(i ‘be at’ and the motion verb guo( ‘cross; pass’ may serve as aspectual markers as well as foreground-background indicators; that is, in addition to serving as verbs, za(i may serve as an on-going aspect marker and foreground indicator, and guo( a perfective as well as background marker. 
Wang, Katz & Chen (2000) illustrate that the speech verb shuo( ‘say’ has various functions according to its syntactic distributions, e.g., providing impersonal quotative or generalized inferential meaning in the sentence initial position, serving as a complementizer when following mental or reportative words to mark an object clause (i.e. in sentence medial position), and functioning as a marker of counter-expectation, mitigation and intensification in the sentence final position. Wang et al. (2002:325)
 demonstrate the evolvement of guo from a full-fledged motion verb ‘cross; go through; pass by’ to a verbal complement, and an experiential aspect marker. Similar examples of grammaticalization can also be found in other Chinese languages spoken in Taiwan,
 e.g. Min (cf. Li & Liu 1995, Chang 1998, 1999, 2002, Li 2002a, 2002b,) and Hakka (cf. Lai 1999, 2001, 2002, 2003a, 2003b).

2. Verbs and auxiliaries

This section will present several Atayal verbs illustrating instances of polysemy. In the usage-based model, grammaticality is treated as a graded phenomenon. It is assumed that linguistic knowledge is represented in the form of linguistic units that emerge from recurrent usage-events. Once a unit with a particular degree of entrenchment and schematicity is established in the system, it may serve to sanction further usage events to a greater or lesser extent:
To the extent that a target structure accords with the conventional units in the grammar, these units are said to sanction this usage. It is crucial to realize that sanction is a matter of degree and speaker judgment. It is a measure of an expression’s well-formedness, i.e. how closely it conforms to linguistic convention, in all its aspects and dimensions. (Langacker 1987:66)

The mechanisms of entrenchment and sanction explain straightforwardly how speakers are able to distinguish degrees of grammaticality (or conventionality, in Langacker’s terms) among those utterances and utterance types that do occur. These degrees of grammaticality simply reflect the degree to which an utterance conforms to one or more established units and to the degree to which these units are entrenched.
(1)
a.
SVO


Zhangsan
kan-le
na
ben
shu.

Zhangsan
read-perf
that
cl
book



‘Zhangsan has read that book.’


b.
SOV



Zhangsan
na
ben
shu1
kan-le.



Zhangsan
that
cl
book
read-perf


‘Zhangsan has read that book.’


(2)
a.
 Wo
[
zuoye ]F
xiewan-le. 


 I

 assignment
write-perf


 ‘I have finished THE ASSIGNMENT.’ 


b.
*Wo
[pro]F
xiewan-le.



 I

write-perf


 ‘I have finished THE ASSIGNMENT.’ 

2.1 A brief introduction to Atayal syntactic structures

Atayal is a verb-initial language,
 in which the verb ordinarily, but not always precedes the other elements in a sentence and attracts the bound pronouns (if there is any), as illustrated by the following examples with the verbs being boldfaced and the bound pronouns in italics:


(3)
a.
m-qwas
laqi’
qasa
krryax


AF-sing
child
that

every.day


‘That child sings every day’


b.
p-tucing=saku’
huzil



IRR-beat.AF=1S.NOM
dog



‘I will beat a/the dog’

3. Verb and negator: laxi
This section will examine the word laxi, a variant of the Atayal verb malax ‘give up; take off’ that has been grammaticalized and may function as a negator. First, consider the following examples with the word malax ‘give up; take off’ occurring in the sentence initial position and serving as the main verb:


Stage:
I

II

(
	
	Concrete
	Abstract

	Meaning/function:
	‘give up; refuse’
	Imperative negator

	Part of speech:
	verb
	auxiliary

	Form:
	lax-i
	laxi

	Process:
	
	grammaticalization


Figure 4. Path of gramematicalization of laxi in Squliq Atayal


4. Verb and complementizer/evidential marker: mha
In quite a few languages around the world, e.g. Chinese, Russian, Japanese (cf. Hwang, Lyovin & Baika 1998), it is often found that a saying verb may be grammaticalized and serve as a complementizer or even as a particle (e.g. shuo( in Mandarin Chinese; kong in Southern Min; molvil in Russian; yuu in Japanese). In Squliq Atayal, the verb mha meaning ‘say’ seems to work in a similar way. First, consider the following sentences with the named word appearing in the sentence/clause initial position and functioning as the main verb (e.g. (28a-e)), just like some other saying verbs (e.g. kmal ‘say’, maqut ‘ask’, and smyuk ‘answer’) as in (28f) and (29a-c):

5. Pronoun and emphatic element: hiya’
This section will examine the word hiya’. As presented in the following table, Wulai Atayal has four sets of pronouns, namely, bound Nominative pronouns, bound Genitive pronouns, free Locative pronouns and free Neutral pronouns:


Table 2. Personal pronominal system of Wulai Atayal

	Case
	Bound
	Free

	Number
	Person
	Nominative
	Genitive
	Locative
	Neutral

	
	1
	saku’/ku’
	maku’/mu/ku’
	knan
	kuzing/kun

	Singular
	2
	su’
	su’
	sunan
	isu’

	
	3
	---
	nya’
	hiyan
	hiya’

	
	1 (Inclusive)
	ta’
	ta’
	itan
	ita’

	Plural
	1 (Exclusive)
	sami
	myan
	sminan
	sami

	
	2
	simu
	mamu
	smunan
	simu

	
	3
	---
	nha’
	hgan
	hga’/lha’

	1S.GEN:2S.NOM
	misu’
	---


Note:
The maximum number in each category of status is 10 (5 major strategies  2 situations); the maximum number in each category of distance is 15 (5 major strategies  3 situations).
6. Interrogative and filler: nanu’
The language has an interrogative word nanu’ meaning ‘what, why’, as exemplified in the following questions:

(4)
||bi|| = ((l)i((i)j((w)k(x(P<d, <(l), <(i), <(e), <e,t>>>>>((l’)i((i’)j((z)k(y[max d [P(d)(l’)(i’)(z)(y)] > max d [P(d)(l)(i)(w)(x)]]
(5)
	PP1: di ambuteu
	*Subcategorize-COMP
	*Subcategorize-ADJ

	Complement
	*!
	

	(Adjunct
	
	*



Highly influential though it is, Lin (2009) still encounters some problems which are not easy to cope with. First, assuming that Chinese is a dyadic argument comparison language and only arguments of the predicate of comparison can be the standards, Lin (2009) would expect (12a-b), where two reason clauses are compared with each other, to be ungrammatical, but the fact does not bear out this expectation.
7. Concluding remarks

In this paper, I have presented a descriptive study of the grammaticalization in Squliq Atayal as spoken in Wulai Hsiang, Taipei Prefecture. Several examples of grammaticalization in the named language have been examined, including (i) verbs like musa’/mosa’, wal/wayal, nyux/cyux being grammaticalized into auxiliaries designating tense/aspect/mood; (ii) the NAF form of the verb malax as used in negative or imperative constructions, i.e. laxi, serving as a negator in imperatives; (iii) ‘saying’ verb mha being treated as a complementizer and an evidential marker; (iv) the 3rd person singular Neutral pronoun hiya’ serving as an emphatic element; and (v) the interrogative word nanu’ functioning as a pause filler.

Appendix 1. Abbreviations 

1PL
first person plural

1SG
first person singular

2SG
second person singular 

ADV
adverb

CLS
classifier

COP
copula

DEM
demonstrative

EXIS
existential 

INT
interjection

M
modality marker 

NEG
negation 

PL
plural marker

PRT
particle


Appendix 2. Transcription convention
The data transcription follows a modified version of Conversation Analysis transcription conventions (Atkinson & Heritage 1984).

Overlapping utterances
[

[

Contiguous utterances by =

Intervals within and between utterances by (.) (2.0)

Untimed pause indicated by a dash –

Elongating indicated by colon :::
Pitch peak indicated by ^.

The conversational background indicated by double parenthesis ((  ))

Bold letters indicating features of interest 
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賽考利克泰雅語之虛化研究

黃美金

實踐大學


泰雅語是台灣南島語的一支，本篇論文主要探討該語言之賽考利克方言虛化現象。文中所檢視的虛化現象包括動詞musa’/mosa’, wal/wayal, nyux/cyux虛化為標示時貌語氣之助動詞；動詞malax之非主事焦點形式laxi虛化為否定詞；敘說動詞mha虛化為補語標記及跡象標記；第三人稱代名詞hiya’虛化為強調標記；疑問詞nanu’虛化為填補標記等。上述這些詞現階段都是一詞多義，其原有意義都比較具體，後續衍生的意義則都比較抽象，且大都為語法功能。


關鍵詞：泰雅語、南島語、賽考利克方言、虛化、時貌語氣

月份不可縮寫





16字、粗體、置中、content words字首都要大寫。無指定方式、標題為一行時段落間距：文件格線選項打勾、0字元、0列、單行間距。


◎ 如標題超過一行時，文件格線選項【不打勾】。











空行：14字、置中、無指定方式、0字元、0列、單行間距、文件格線選項打勾








每篇標題盡量都要有Acknowledgement。標題後會有上標之星號。第一面頁尾為以星號為開頭之註解。





12字、置中、無指定方式、0字元、0列、單行間距、文件格線選項打勾








空行：12字、置中、無指定方式、0字元、0列、單行間距、文件格線選項打勾











摘要：


10字 Times New Rome


指定方式_第一行


位移點數_1.5字元


對齊方式_左右對齊


文件格線選項打勾


縮排左2.25字元；右2.25字元


行距_固定行12pt  


0列   0列


◎ 字數約在150字以內。








各階層標題:


只有句首第一字大寫、字體大小12、粗體、左右對齊、無指定方式、單行間距、0字元、0列、文件格線選項打勾、標題句末不標記句點。





空行＆關鍵詞:


10字、左右對齊、2.25字元、2.25字元、無指定方式、文件格線選項打勾、固定行高(12 pt)、0列


◎ Key words介於4至6個之間





空行：12字、左右對齊、無指定方式、單行間距、0字元、0列








各章節之間空一行, 左右對齊、無指定方式、0字元、0列、單行間距 (亦即空一行承接下段)





各章節內容：


左右對齊


第一行後縮2字元、單行間距、文件格線選項打勾








本文內引用之力句都要斜體。若此例句/詞非英文，則須在後面加上單引號之翻譯





註腳為default 設定





偶數頁:


圖檔+上標英文字，字型大小14，單行行距





文內引用請按作品年份排列。








直接引用之內容字數超過40字以上時，不使用雙引號。自成一個段落，與前後文各空一行，文字左右對齊，縮排2字元。








直接引用都須提供具頁數之參考文獻訊息





註腳內例句前後不空行。且第一個字需對齊！





例句不縮排。連續之例句間不空行。如例(1) (2)之間不會空行。





語法標記皆為字型大小12之小型大寫字(不能以11字字體代替)





第一排transcription上如出現dash ‘-’符號時，下排glossing也必須要出現對應的dash符號。不可上為dash下為dot





例句前後需空行！





註腳內文如出現功能詞和本文內一樣，不用使用小型大寫字。唯例句才需要





空行





圖示: (記得要提供標題)


置於圖示下方。句首大寫、字體大小12、粗體、置中、無指定方式、單行間距、0字元、0列、標題句末不標記句點、文件格線選項打勾。








空行





實詞都要大寫








表格: (記得要提供標題)置於圖示上方。句首大寫、字體大小12、粗體、置中、無指定方式、單行間距、0字元、0列、標題句末不標記句點、文件格線選項打勾。不須與表格間空行。








當例句公式等超過一行時，段落間距：文件格線選項不打勾





OT表格(Tableau)不當成一般表格處理。要按例句方式繼續編號。





如有附錄時，與本文末空一行：12字、為左右對齊、無指定方式、0字元、與前段0列、與後段0列








標題Appendix：12字、粗體、置中、左右對齊、無指定方式(附錄後若有敘述，請使用dot並空一格)








空一行：12字、為左右對齊、無指定方式、0字元、與前段0列、與後段0列








空一行








空兩行：12字、為左右對齊、無指定方式、0字元、與前段0列、與後段0列。








References內容段落：


左右對齊、凸排、1.5字元、0字元、0列、單行間距。








空一行：12字、左右對齊、無指定方式、0字元、0列、單行間距





空一行





空一行








文章收件資訊：


10字、靠右對齊、0字元、0列、單行間距 


(請注意月份不縮寫)





大寫





作者聯絡訊息：


10字、靠左對齊、無指定方式、0字元、0列、單行間距、段落間距：文件格線選項不打勾 








機構：段落格式為 14字、標楷體、置中、0字元、0列、無指定方式、固定行高、21 pt





不空行





標題：


18字型、標楷體、粗體、置中對齊、0字元、無指定方式、0列、單行間距、段落間距：文件格線選項打勾


◎ 如標題超過一行時，文件格線選項【不打勾】。











作者：


段落格式為 14字、標楷體、置中、0字元、無指定方式、固定行高、21 pt、與前段距離 0.5列、與後段距離0列





空一行：12字、置中對齊、0字元、0列、無指定方式、單行間距            








摘要內容：


段落為 12字、新細明體


指定方式_第一行


位移點數_1.5字元


對齊方式_左右對齊縮排左：2.25字元；右：2.25字元


行距_單行間距   0列   0列








空一行








中文摘要中如必須使用英文，請使用Times New Rome字體





關鍵詞 :


12字、新細明體


指定方式_無指定方式 


對齊方式_左右對齊


縮排左：2.25字元；右：2.25字元


行距_單行間距   0列   0列














＊	I would like to show my gratitude to the National Science Council for supporting my research on the grammaticalization of Atayal as well as some other Formosan languages (NSC 93-2411-H-003-002-MD). Part of this paper was presented at the International Symposium on Austronesian Cultures: Issues Relating to Taiwan at Academia Sinica, December 8-11, 2001. I would like to thank Professors Laurence Reid, Stanley Starosta, Paul Li and Malcolm Ross for their comments and questions during that presentation. I would also like to thank Dr. Elizabeth Zeitoun, Mr. Tali’ Hayung, and in particular, the two anonymous reviewers of this journal for their very detailed and useful comments and suggestions on this paper.


�	The parameter of individual versus degree comparison can be, respectively, exemplified by (i), which contains two individual compared items (i.e., John and Bill), and (ii), which has two degrees (i.e., the degree of width and the degree of tallness) as the compared items.


(i)		John is taller than Bill. 


(ii)	The door is wider than the window is tall.


� Note that this is not a semantic restriction: (4) as well as example (i) could in principle mean something like ‘the height of my chair is greater than the width of your desk’.


(i)	Wo-de	yizi	de	gaodu	bi	ni-de	zhuozi	de	kuandu	da.


	I-DE	chair	DE	height	than	you-DE	desk	DE	width	great


	‘The height of my chair is greater than the width of your desk.’


According to Bresnan (1977), in comparative subdeletion structures like the English example (ii), an amount or degree term must be omitted from the constituent, i.e., the compared constituent (e.g., long in (ii) that provides the point of comparison with the morphologically marked phrase in the main clause (e.g., wider in (ii)). 


�	Please refer to Huang (1993, 2008) and Rau (1992) for a more detailed discussion of the Atayal structures.


�	The abbreviations and symbols used in this paper are as follows. 1PE: First person plural exclusive; 1PI: First person plural inclusive; 1S: First person singular; AF: Agent focus; BF: Beneficiary focus; DIST: Distal; EMP: Emphatic usage; EVI: Evidential marker; GEN: Genitive; IF: Instrument focus; IMPRF: Imperfective aspect; IRR: Irrealis; LF: Locative focus; LOC: Locative; NAF: Non-agent focus; NEG: Negator; NEU: Neutral; NOM: Nominative; PART: Particle; PF: Patient focus; PRF: Perfective aspect; PROX: Proximal; Q: Question; QUO: Quotative marker; REC: Reciprocal; RED: Reduplication;  < >: indicating the enclosed element is an infix or its gloss; =: indicating the following bound pronoun is a clitic.


�	In my fieldnotes, there are not many examples with mha functioning as the main verb. Here I would like to thank Mr. Tali’ Hayung for his providing me with, or pointing out to me, some of the following examples containing the word mha, both as a plain verb and as a complementizer.


� The personal pronominal system presented here is basically taken from Huang (1993:17), except that the term ‘Neutral’ is used here instead of ‘Nominative’, for the set of free pronouns that function like nouns without showing any case relationship.
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